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Intervista a Gustav Sjòberg 


Un'antologia della poesia italiana contemporanea che è uscita in Svezia quest'estate in un numero 
doppio (di oltre 500 pagine) della rivista OEI. 


Di Andrea Tarabbia 


Gustav Sjòberg, poeta, traduttore e studioso svedese di lingua e letteratura italiana, è il curatore di un'antologia della 
poesia italiana contemporanea che è uscita in Svezia quest'estate in un numero doppio (di oltre 500 pagine) della rivista 
OEI. 


Buongiorno Gustav, come nasce il suo interesse per la letteratura italiana, e perché ha deciso di occuparsi in particolare 
della poesia contemporanea? 


Sono poeta io stesso, e l'interesse per altre letterature, per altre lingue, è sempre stato una parte essenziale della mia 
attività poetica e poetologica. Per quanto riguarda la letteratura italiana, ho studiato l'italiano da autodidatta per poter 
leggere certi autori in lingua originale. 


Com'è strutturato il numero della rivista OEI da lei curato? 


Il numero si chiama OEI # 67-68: /cke-bekréftande skrivande! / Scrittura non assertiva! Il concetto di “scrittura non 
assertiva” è stato introdotto da Marco Giovenale, uno dei poeti contemporanei che fanno parte della rivista. Si tratta di un 
termine vicino, come concetto, a “scrittura di ricerca” o “scrittura sperimentale”, ma con alcune modifiche importanti e, 
generalmente, più adatto alla situazione contemporanea, al di là del discorso novecentesco. Si potrebbe dire che questo 
concetto funzioni come uno strumento operativo che connette l'investigazione di certe pratiche poetiche contemporanee 
(poeti come Simona Menicocci, Mariangela Guatteri, Michele Zaffarano e Alessandro Broggi) a una ricerca archeologica 
concentrata su poeti come Emilio Villa e Corrado Costa. Come ha detto benissimo Giorgio Agamben in un'intervista 
recente, ogni tentativo di entrare in rapporto vivente col passato è un atto rivoluzionario. Nel nostro numero questo 
tentativo è esplicito, anche grazie alla presenza di testi filosofici e politici dagli anni Settanta, di pensatori come Furio Jesi e 
Gianni Collu, e alla riflessione teorica di un filosofo contemporaneo come Andrea Cavalletti, intervistato nel numero. 


Quali sono i criteri con cui ha selezionato testi e autori? 


Come ho cercato a descrivere sopra, si tratta di un montaggio tra testi “nuovi” e “vecchi” (ma sempre “contemporanei”, nel 
senso di Agamben), nel tentativo di costruire una configurazione dialettica tra categorie politiche ed estetiche, e tra 
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temporalità divergenti. Su un 


I OEI 67/ 68 livello più prosaico, ho scelto 


testi che trovo particolarmente 
importanti e che mi piacciono. 


040 


ame rppotamaza ved 


Tra i poeti che ha scelto, quanti 
sono, se ci sono, quelli che 


° PI 
1 ck C avevano già avuto una 
= traduzione in lingua svedese? 


bekraftande skrivande! Il romanzo Vogliamo tutto di 


Nanni Balestrini è stato tradotto 


scrittura in svedese anni fa. Questo 


numero, però, è la prima 
non introduzione seria dell'opera di 

Balestrini, con traduzioni da 
Tristano, Il sasso appeso, 
Blackout ed anche altri testi. Ho 


UCELLS 


assertiva! 


anche fatto un'intervista con 
Balestrini a Roma. Tra i poeti, 
avevo già tradotto, tra il 2008 e il 2013, Menicocci, Giovenale, Giulio Marzaioli ed Elisa Davoglio per altri numeri di O£/. 


Ha tradotto personalmente i testi oppure ha raccolto un pool di traduttori? 


Ho tradotto praticamente tutto. Un piccolo numero di testi è stato tradotto da altri amici, tra cui un capitolo lungo su 
Balestrini dal nuovo libro di Antonio Loreto ed un saggio etnografico di Emilio Villa. 


Come giudica l'interesse del mondo editoriale e dei lettori svedesi nei confronti della poesia italiana? È molto tradotta? 
Quali sono, in caso affermativo, gli editori e le collane che se ne occupano? 


Dall'editoria svedese “ufficiale” - i grandi editori - non c'è il benché minimo interesse per la letteratura, neanche per quella 
svedese, figuriamoci per le cose italiane! Gialli e romanzi formalmente reazionari, c'est tout. Alcuni anni fa l'Istituto Italiano 
di Cultura aveva una collana italiana molto bella; attualmente non è attiva, ma forse le cose cambieranno. Speriamo di sì. 
Ci sono anche alcuni editori piccoli, ad esempio Celanders, per cui ho tradotto recentemente le Operette morali 
leopardiane, ed Eskaton, che ha pubblicato tre brevi saggi di Agamben, presentando anche l'artista italiano Federico De 
Leonardis. Generalmente però la situazione è piuttosto deprimente. La letteratura italiana è praticamente sconosciuta in 
Svezia. 


Il grande lavoro di selezione, traduzione e commento che lei ha svolto, e che non confluisce in un libro ma in una rivista, 
suggerisce che le riviste letterarie svedesi godano di buona salute. È così? 


Dipende. Da una parte, le condizioni economiche non sono certo così critiche come in Italia, ed è sempre possibile fare 
una rivista come OE/. Dall'altra parte mancano iniziative fuori del mercato letterario. Ad esempio, la scena digitale è 
incomparabilmente più sviluppata in Italia. In ogni caso OF/ è veramente un'eccezione nel contesto svedese, anche se ci 
sono altre riviste degne di essere menzionate, come Subaltern o Glénta. 


La rivista è stata presentata nel mese di agosto al Museo di Arte Contemporanea di Stoccolma alla presenza di alcuni dei 
poeti antologizzati. 


È stata una giornata molto bella. | poeti erano Marco Giovenale, Mariangela Guatteri, Silvia Tripodi, Fabio Teti, Simona 
Menicocci e Michele Zaffarano. C'è stata, prima, una tavola rotonda sulla situazione italiana contemporanea per le 
scritture di ricerca, sulle condizioni economiche per l'editoria indipendente e sulle posizioni (post-)poetiche e poetologiche 
dei nostri amici. Poi hanno anche fatto delle letture, proiettato dei video e così via. Per i lettori svedesi è stata un'occasione 
rara di confrontarsi con le scritture di ricerca italiane. 
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Pareri di lettura 


Paolo Zardi 
XXI secolo 
Neo Edizioni, 2015 


Continua la collaborazione tra Booksinltaly e la 
trasmissione di Rai Radio 3 Fahrenheit, il più 
importante programma letterario italiano. Questo 
mese gli ascoltatori del programma hanno votato 
XXI secolo di Paolo Zardi, Neo Edizioni. 


Leggi tutto 


Gesualdo Bufalino 
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Diceria dell'untore 


Quando tutte le notti ritornavo a 
sognare lo stesso sogno: una strada color cenere, 
piatta, che scorre con andamento di fiume; poi si 
rompe, strapiomba sul vuoto. 
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